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
 is the nominative subject from the second person singular personal pronoun SU, meaning “You” and referring to the Samaritans.  Note the plural.  With this we have the second person plural present active indicative from the verb PROSKUNEW, which means “to worship.”

The present tense is a durative present for what began in the past and continues in the present.


The active voice indicates that the Samaritans produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the neuter singular relative pronoun HOS, meaning “that which or what,” followed by the negative OUK, meaning “not” plus the second person plural perfect active indicative from the verb OIDA, meaning “to know.”


The perfect tense functions in a present tense as a fixed form.  It describes the action as now going on.

The active voice indicates that the Samaritans produce the action of not knowing who they are worshipping.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“You worship what you do not know;”
 is the nominative subject from the first person plural personal pronoun EGW, meaning “we” and referring to the Jews.  Then we have the first person plural present active indicative from the verb PROSKUNEW, which means “to worship.”

The present tense is a durative present for what began in the past and continues in the present.


The active voice indicates that the Jews produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the neuter singular relative pronoun HOS, meaning “that which or what,” followed by the first person plural perfect active indicative from the verb OIDA, meaning “to know.”  The morphology is the same as stated above.

“we worship what we know;”
 is the explanatory use of the conjunction HOTI, meaning “for,” followed by the nominative subject from the feminine singular article and noun SWTĒRIA, meaning “salvation.”  (“Although the article should not be translated here, the force of it is that this is the only salvation worth considering and the one that needs no clarification because it is well known.”

Then we have the preposition EK plus the ablative of source from the masculine plural article and adjective IOUDAIOS, meaning “from the source of the Jews.”  Finally, we have the third person singular present active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: is.”

The present tense is an aoristic present, which presents the state of being in its entirety as a fact.


The active voice indicates that salvation produces the state of being from the Jews.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“for salvation is from the source of the Jews.”
Jn 4:22 corrected translation
“You worship what you do not know; we worship what we know; for salvation is from the source of the Jews.”
Explanation:
1.  “You worship what you do not know;”

a.  Jesus continues His dialogue with the Samaritan woman by explaining the difference between the worship of the Samaritans and the worship of the Jews.

b.  The word “you” refers to the Samaritans as an entire people and not just the woman (the word is in the plural).  The Samaritans worshipped what they did not know.  What was it that they did not know?


(1)  They did not know that they worshipped fallen angels.  When the Assyrians resettled the land of northern Israel with captured people from other places (2 Kg 17:23, “The king of Assyria brought men from Babylon and from Cuthah and from Avva and from Hamath and Sephar-vaim, and settled them in the cities of Samaria in place of the sons of Israel.  So they possessed Samaria and lived in its cities.”), these people brought their owns gods with them and worshipped five different demon deities.  God sent lions to kill these people, because they were not worshipping the God of Israel.  Therefore, the king of Assyrian sent a Jewish priest back to the city of Bethel to teach these people about the God of Israel and how to worship Him properly.  These Gentiles added the God of Israel to their pantheon of deities and included Him in their worship.  Thus these Gentile peoples who resettled Samaria did not know the God of Israel, which they were worshipping.


(2)  They did not know the rest of the Old Testament Scriptures and what they taught about God and His plan, since they only accepted the Pentateuch as authoritative Scripture.  The Samaritans were ignorant of the rest of the Old Testament.



(a)  “Although neither Jerusalem nor Mt Gerizim were relevant in this matter, the Jews were nevertheless superior in their understanding of God.  Since the Samaritans were restricted to the Pentateuch, they lacked the theological richness of the revelation of God in the rest of the Old Testament.”




(b)  “While the Pentateuch might have made the Samaritans ‘know’ that the Messiah had to be a Jew, they, by rejecting all the other books of the Old Testament containing so much more of the Messianic revelation and by thus running into a blind opposition to the Jews, lost this most precious knowledge.”


c.  “The Samaritan religion was confused and in error.  They were not the vehicle for the salvation of mankind.  Israel was the nation chosen by God to have great privileges (Rom 9:4-5).”


d.  If this statement was true in application to the Samaritans (and it was), how much truer is it in application to Islam, Buddhism, Hinduism, Taoism, and other religions that do not know Jesus Christ as the Most High God?
2.  “we worship what we know;”

a.  The word “we” refers to the Jews as a people, with whom Jesus includes Himself.

b.  The Jews worshipped what they did know.


(1)  The Jews worshipped the God of Israel, the God of Abraham, Isaac, Jacob, Joseph, and the other sons of Jacob.  The Jews knew the history of their family and their ancestors relationship with the God of Israel, Jesus Christ.



(2)  The Jews worshipped based upon the entire Old Testament and not just the first five books of the Old Testament.  “‘You know whom to worship, but you do not know him’ (Westcott).  The Samaritans rejected the prophets and the Psalms and so cut themselves off from the fuller knowledge of God.  The Jews, as the chosen people, had fuller revelations of God (Ps 147:19-20; Rom. 9:3–5).”

3.  “for salvation is from the source of the Jews.”

a.  Jesus then gives the explanation of what the Jews know that the Samaritans do not know, and that is, that salvation is from the source of the Jews.

b.  Salvation from what?  Salvation from the judgment of God on the sinfulness of man.

c.  Salvation from the judgment of God only comes from the source of the Jews, because the Messiah comes from the source of the Jews.  The Messiah will not come from the Samaritans.  “This tremendous fact should never be forgotten, however unworthy the Jews may have proved of their privilege. The Messiah, God’s Son, was a Jew.”


d.  Salvation comes from the Messiah, and the Messiah comes from the Jews.  This was one great thing that the Jews knew for certain, which the Samaritans rejected in their ignorance of the Old Testament Scriptures.  Remember that many of the great prophecies about the Messiah are found in Isaiah, Jeremiah, and the other prophets, which the Samaritans rejected as authoritative Scripture.

e.  “Jesus revealed her spiritual ignorance: she did not know who to worship, where to worship, or how to worship!  He made it clear that all religions are not equally acceptable before God, that some worshipers act in ignorance and unbelief.  The only faith that God will accept is that which came through the Jews.  The Bible is of Jewish origin, and our Savior was a Jew.  The first Christians were Jews.”
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